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La sombra de la sustitución de los intérpretes de conferencias por la interpretación automática planea 
hoy sobre la profesión como jamás lo había hecho. No obstante, los datos de las proyecciones futuras 
del mercado de la interpretación son muy positivos y nuestros estudiantes parecen querer seguir lle-
nando las clases con la ilusión de convertirse en intérpretes. En este contexto, resulta difícil plantearse 
que —justo cuando, por fin, se ha producido la consolidación de las tecnologías de la interpretación 
como área independiente de estudio— la tecnología definitiva, la inteligencia artificial, pueda acabar 
reemplazándonos. 

Sin duda, la interpretación a distancia ha supuesto el mayor cambio de paradigma experimentado 
por la interpretación de conferencias desde el advenimiento de la simultánea en Núremberg, por lo 
que desempeña un papel relevante en el desarrollo de esta obra. Sin embargo, la coma entre paréntesis 
introducida deliberadamente en el título pretende ampliar el alcance del foco analítico, a fin de diluci-
dar si una compleja actividad para la que, obviamente, no estábamos diseñados como seres humanos 
y que aún no ha cumplido ochenta años puede sernos o no arrebatada por las máquinas. La distancia 
pasa, así, de referirse de forma específica a una modalidad novedosa de interpretación a convertirse 
en una mirada reflexiva —desde la atalaya de 35 años de experiencia profesional y docente— hacia el 
futuro inmediato de la profesión.

Este análisis panorámico está dirigido no solo al lector potencial tradicional (ya sea investigador, 
profesor o estudiante), sino también a cualquier otro interesado en conocer lo que aguarda a una 
actividad esencial para la comunicación humana a escala mundial. Conviven aquí resúmenes de inves-
tigaciones anteriores con otras actuales, estudios de caso recientes con recomendaciones de lectura, 
colaboraciones futuristas externas encargadas ad hoc a algunas de las figuras más relevantes del campo 
con citas abundantes de los empeños investigadores más recientes y relevantes; todo ello con el obje-
tivo de construir un puente entre el presente y el futuro.  
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Prólogo

La importancia de una coma

(…) automática, irónicamente, como buen intérprete ha-

bituado a liquidar en el instante todo problema de traducción 

en esa lucha contra el tiempo y el silencio que es una cabina 

de conferencias, había hecho trampa, (…).

Cortázar (1968: 5)

«Esa lucha contra el tiempo y el silencio que es una cabina de conferencias», 

definir con semejante acierto el habitáculo en el que durante tantas horas mora-

mos los intérpretes de conferencias queda solo al alcance de unos pocos genios 

del lenguaje como Julio Cortázar. Al igual que su intérprete en esa prolongación 
del capítulo 62 de Rayuela que es 62/Modelo para armar, confieso haber hecho 
algo de trampa en el título de este libro. 

En los albores de la investigación conducente a su elaboración, el objeti-
vo inicial consistía en analizar —en especial dentro del ámbito de la de inter-
pretación de conferencias— la interpretación simultánea a distancia (o remota, 
como también es conocida), una parcela que vengo investigando desde hace 

ya bastante años y que, sin duda, ha transformado la naturaleza actual de la 
profesión. Sin embargo, algunos acontecimientos acaecidos en los meses previos 

a la publicación de este libro han contribuido a modificar el rumbo de la presente 
obra y, de repente, la introducción de una coma en su título, «La interpretación(,) 

a distancia», parece cobrar todo el sentido. 

Cuando este ensayo vea la luz habré cumplido treinta y cinco años de ejer-
cicio profesional como intérprete de conferencias, a la vez que habré superado 
los cinco lustros desempeñando mi labor tanto docente como investigadora 

en la materia. En mis propios años de lucha contra el tiempo y el silencio, 

he visto evolucionar la profesión en diversos aspectos y he comprobado como 
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la tecnología transmutaba algunos esenciales, si bien ningún elemento lo ha 

conseguido con la potencia de la interpretación a distancia; de ahí el título ini-

cial (el mismo, pero sin la coma) que tenía pensado para mi propuesta editorial. 

La transmutación comenzó con algo que sucedió en la primavera de 2024, 
algo que, de hecho, iba a cambiarlo todo. En abril de este año, por primera vez en 
treinta y cinco años de carrera profesional, la interpretación automática me ex-

plotó en plena cara. Cuando consulté con quien me eligió para efectuar una in-

terpretación consecutiva en un congreso sobre trabajo social en la Universidad 
de Málaga las condiciones en que se iba a producir dicha interpretación (véase 

el capítulo 7), para mi absoluta sorpresa, se me indicó que, aunque yo interpretaría 

presencialmente para una audiencia española numerosa en un salón de actos —un 
escenario tradicional para tal fin— a unos oradores extranjeros que se incorpo-

rarían al desarrollo del evento a distancia —situación también ya común en los 
entornos híbridos en que hoy nos manejamos—, dichos oradores se expresarían 
en inglés, pero no los interpretaría yo al español en consecutiva, sino un dispos-

itivo de subtitulación automática en simultánea. Mi trabajo, por tanto, consistiría 
tan solo en interpretar las preguntas y respuestas que se pudiesen producir después 

de sus exposiciones. 

Nunca me había visto en una situación similar y pensaba que se había 

producido algún malentendido; o que quizá no se había considerado la posib-

ilidad de que, ya que estaba yo contratado para estar allí, podía realizar tam-

bién esa interpretación en consecutiva o, si se habilitaban los medios técnicos 

para hacerlo, en simultánea. No obstante, se me aclaró que efectivamente, 

el uso de la interpretación automática era plenamente consciente y ya estaba 

acordado.

A raíz de lo vivido durante aquella interpretación, desde ese primer día en 
que lo que se me había anunciado muchas veces que iba acabar llegando pero 

nunca llegaba se acabó por fin produciendo; desde el momento en que contem-

plaba, en primera persona, como una máquina se encargaba de realizar lo que 
había sido mi cometido durante tantos años, comprendí que la investigación 

que realizaba para este libro había de sufrir modificaciones sustanciales.

Con independencia del efecto que ha tenido en mi investigación el hecho 
descrito, viene a añadirse a ello un constante bombardeo apocalíptico que anuncia 
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el fin de la interpretación como profesión —en virtud de las recientes mejoras 
de la inteligencia artificial (IA) a través de la interpretación automática— y que 
empieza, en los últimos tiempos, a resultar preocupante. 

Conocedores de mi triple relación (profesional, docente e investigadora) 
con el tema, rara es la semana que algún compañero intérprete, profesor, actual 

o antiguo alumno, organizador de congresos, técnico de sonido, etcétera, no me 
envía una nueva noticia aludiendo a la penúltima novedad que, ahora o en breve, 

parece que convertirá en innecesaria mi labor como intérprete. Huelga decir que la 

proliferación de ese tipo de noticias genera intranquilidad en el gremio, si bien 

suele suavizarse al comprobar que, en definitiva, seguimos recibiendo encargos. 

Sin embargo, paralelamente, ante el panorama que nos ocupa, no es extraño 

observar actitudes similares a las del jefe de la invencible aldea gala de Astérix 
y Obélix, Abraracúrcix, que solo temía que el cielo cayese sobre su cabeza, pero 
se tranquilizaba pensando: «pero eso no va a ocurrir mañana». No obstante, 
como aquí se explicará, algunos trocitos de cielo ya han comenzado a caer sobre 
las cabezas de los intérpretes. Sin ir más lejos, desde esa primera vez de abril 
del 2024 y tan solo en medio año, yo mismo he podido comprobar personalmente 
como varios encargos más (véase el capítulo 7) se volatilizaban en favor de la IA.

Otro aspecto que ha contribuido en gran medida a que al final haya convertido 
este libro en una mirada sobre el futuro inmediato de la profesión es el reciente 

encargo de realizar, junto a tres compañeros, un informe sobre el estado actual 
del español como lengua de interpretación global para la Dirección General 

del Español en el Mundo del Ministerio de Asuntos Exteriores, Unión Europea 
y Cooperación (véase el capítulo 2). La perspectiva otorgada por el análisis que ha 
sustentado dicho informe me ha invitado a considerar la relevancia mundial de mi 

lengua materna en dicho entorno y las opciones de que, con dicha lengua, exista 

un futuro sostenible para los intérpretes.

Por tanto, si bien la interpretación a distancia desempeña un papel relevante 

en el desarrollo de esta obra, la coma entre paréntesis del título, de la que se 

ha advertido ya en el prólogo, pretende ampliar el alcance del foco analítico 

con el ánimo de dilucidar si una compleja actividad para la que, obviamente, 
no estábamos diseñados como seres humanos y que aún no ha cumplido ochenta 

años —la interpretación simultánea, la destreza por antonomasia del intérprete 
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de conferencias— puede sernos o no arrebatada por las máquinas, tal como 
algunos vaticinan. 

Así pues, a raíz de estos acontecimientos, desde la atalaya de la distancia 

que me otorga la triple experiencia profesional, docente e investigadora acumu-

lada a lo largo de los años, empecé a cuestionarme cuánto tiempo nos queda 

a los intérpretes de conferencia por disfrutar desempeñando este maravilloso 

trabajo (al menos tal como lo conocemos hoy), así como la duración que podrán 
tener las carreras profesionales de los estudiantes a los que formo promoción tras 

promoción. 

De esta suerte, la lucha contra el tiempo y el silencio que describe Cortázar 
sobrepasa hoy día los límites de la cabina para forzar a considerar el futuro 
inmediato de la profesión, así como a abandonar el silencio —o las ambigüeda-

des— respecto a su viabilidad venidera, con el ánimo de acometer una reflexión 
que se torna tan incómoda como necesaria. Con la coma introducida finalmente 
en el título, la distancia pasa de referirse de forma específica a una modalidad 
novedosa de interpretación a convertirse en una perspectiva general desde la que 

contemplar el futuro más cercano.

Finalmente, por más que su entorno investigador concierna a una profe-

sión fundamental para la comunicación en el mundo actual —y que la que se 
vea amenazada sea, igualmente, una de las más antiguas que existen—, el pre-

sente libro no deja de ser también una modesta declaración de amor a la que su 
autor considera la más bonita del mundo. Confío en que sus lectores, se hallen 
o no vinculados a ella en alguna medida, encuentren tan interesante como quien 

lo ha escrito la posibilidad de desentrañar las circunstancias que condicionan 

su evolución futura y que pueden, de hecho, incluso llegar a determinar su su-

pervivencia. La pasión que me mueve ha servido de catalizador para esquivar 
las advertencias de quienes me aconsejaban eludir esta arriesgada empresa que yo 
mismo me he impuesto.

Recordando de nuevo, al final de este prólogo, las palabras de Julio Cortázar 
citadas en su inicio, parece que no nos queda mucho tiempo y que tampoco 

hay lugar para el silencio; mientras tanto, ¡larga vida a la interpretación!



In t e r l inguaE D I T O R I A L  C O M A R E S

La interpretación(,) a distancia
El futuro inmediato de la profesión

Óscar Jiménez Serrano

LA
 IN

TE
RP

RE
TA

C
IÓ

N
(,)

 A
 D

IS
TA

N
C

IA
. E

L 
FU

TU
RO

 IN
M

ED
IA

TO
 D

E 
LA

 P
RO

FE
SI

Ó
N

 
Ó

sc
ar

 Ji
m

én
ez

 S
er

ra
no

La sombra de la sustitución de los intérpretes de conferencias por la interpretación automática planea 
hoy sobre la profesión como jamás lo había hecho. No obstante, los datos de las proyecciones futuras 
del mercado de la interpretación son muy positivos y nuestros estudiantes parecen querer seguir lle-
nando las clases con la ilusión de convertirse en intérpretes. En este contexto, resulta difícil plantearse 
que —justo cuando, por fin, se ha producido la consolidación de las tecnologías de la interpretación 
como área independiente de estudio— la tecnología definitiva, la inteligencia artificial, pueda acabar 
reemplazándonos. 

Sin duda, la interpretación a distancia ha supuesto el mayor cambio de paradigma experimentado 
por la interpretación de conferencias desde el advenimiento de la simultánea en Núremberg, por lo 
que desempeña un papel relevante en el desarrollo de esta obra. Sin embargo, la coma entre paréntesis 
introducida deliberadamente en el título pretende ampliar el alcance del foco analítico, a fin de diluci-
dar si una compleja actividad para la que, obviamente, no estábamos diseñados como seres humanos 
y que aún no ha cumplido ochenta años puede sernos o no arrebatada por las máquinas. La distancia 
pasa, así, de referirse de forma específica a una modalidad novedosa de interpretación a convertirse 
en una mirada reflexiva —desde la atalaya de 35 años de experiencia profesional y docente— hacia el 
futuro inmediato de la profesión.

Este análisis panorámico está dirigido no solo al lector potencial tradicional (ya sea investigador, 
profesor o estudiante), sino también a cualquier otro interesado en conocer lo que aguarda a una 
actividad esencial para la comunicación humana a escala mundial. Conviven aquí resúmenes de inves-
tigaciones anteriores con otras actuales, estudios de caso recientes con recomendaciones de lectura, 
colaboraciones futuristas externas encargadas ad hoc a algunas de las figuras más relevantes del campo 
con citas abundantes de los empeños investigadores más recientes y relevantes; todo ello con el obje-
tivo de construir un puente entre el presente y el futuro.  
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